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Y yiti pobomi xopnycha ninegicmuka 3acmoco8yeEmbCa ONisl AHANI3Y 080X KOPONIBCLKUX NPOMOS:
pizosanoi npomosu koponesu €auzasemu Il ma pizoeanoi npomosu kopons Yapreza Ill. Memoou
KOPNYCHO20 aHANI3Y GUKOPUCMAMI 0N GUABNEHHSA JIH2BICMUYHUX 0COOIUBOCMEN KOJCHOI NPOMOBU.
TopigHanua 080x npomos HAOAE 3M02y BUABUMU NOOIOHOCMI MA BIOMIHHOCMI 8 MOBJIeHHI Kopo/iesu
€nuzasemu Il ma xopona Yapavza Il y xonkpemnomy xonmexcmi. J[oCiiOdxiceHHs 0eMOHCMPYE, AK
KOPNYCHA NIH28ICMUKA MOdce OYymu SUKOPUCMAHA O BUBHEHHA MOSBU I KOMYHIKayii, a came 0.
PO3YMIHHS TIH2BICMUYHUX 0CODIUBOCMEL BUCTNYNIG UIeHi8 KOPOLIBCLKOI cim | neped nyoaikoro.
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In this paper, corpus linguistics tools are used to analyze two royal speeches: the Christmas messages
by Queen Elizabeth Il and King Charles Il1l. Corpus analysis techniques help to identify linguistic
features of each speech. Comparison of the two speeches reveals similarities and differences in the
speech of the monarchs on the eve of Christmas holidays. This research shows how corpus linguistics
can be used to study language and communication, namely to understand linguistic features of the
Royal family members’ public speaking.
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Beryn. MoBa 3aBXau BiJirpaBalia BaXJIHMBY pOJIb y CHUIKYBaHHI Ta (OpMyBaHHI
CYCHUIBHUX HacTpoiB. MoBa 4JIeHIB KOPOJIBCHKOI POJMHM € HE JIMIIE BAKJIMBOI YacCTHHOIO
OpuTaHCBHKOI icTOpii, a i B1IOOpaKEHHSIM MOBHHX 1 KyJbTYpHUX 3MiH, 10 BiI0YBAIOTHCS 3 IUIMHOM
yacy. bpuTtaHcpka KOpoIliBCbKa pOJMHA BIJIIFPAa€ BaroMy poJib y JKUTTI Ta ICTOpil KpaiHu, a
HallBaxMBilIl cydacHi wieHM Binmzopcbkoi aunactii, €nu3asera II (21 kBitha 1926 p. — 8

BepecHs 2022 p.) Ta Yapne3 Il (mapoxn. 14 nmucronama 1948 p.), cranu cuMmBoOJIaMu OpUTAaHCHKOI
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MoHapxii. €amu3asera Il 3iiima Ha npecron y 1952 poi 1 3anumanacs KOpoJIeBOIO 10 CBO€T CMEPTi
2022 poky, Toxi sik Yapine3s 11l mepeOyBae nuiie Ha mOYaTKy CBOTO MPABITIHHS.

ITocTtanoBka npo6Jemu. [1ig yac cBoro goBroro npasiinasg €nu3aBera Il crana oxHiero 3
HA}MJIOBIIMX TPaBIAYMX MOHApXiB y CBiTi. li cHoci® CHiNKyBaHHS Ta BUCTYNM ITyOIidHO
BU3HABAINCSA K 3Pa30K KOPOIIBCHKOI TifHOCTI Ta cTtabunbHOCTI. 3 iHmoro Ooky, Yapms3 III,
HACHIAYIO4YH ii, BHpa)ka€ HOBHH TIOIJIAZ HA KOPOJIBCBKY pOJb Yy cydacHOMy CBiTi. OTXe,
MOPIBHIOIOYM iXHI IPOMOBH, MOXKEMO BHSBHUTH, K BJAaCHE MOBa Ta CTWIb CHLUJIKYBaHHS
B1I00paKAIOTh IXHI MAXOAH 10 KOPOJIiBCHKOT BIIJIH.

AHaJi3 ocTaHHiX AociaimxkeHb i myOaikamiii. OcTaHHIME poOKaMu 3pOCTae iHTEpEC 0
MIPOMOB KOpPOJIIB Ta iXHBOTO BIUIMBY Ha CYCIUIBCTBO. Tak, MOCIIIKYIOTbCS CIOCOOH, SKHUMH
MOHApXH B3a€EMOJIIIOTH 3 TPOMAJICHKICTIO Ta CNIPUSIOTh 00’ eaHaHHIO Harii (Bonney 2016). Takox
BUBYCHHSI TPOMOB HaOyBa€ aKTyaJbHOCTI y KOHTEKCTI Cy4acHHX TeXHOJIorii Ta meia (Bates 2022).

Metow mi€i podoTH € KOpIyCHE MOpIBHSHHS NEpIIMX NPOMOB Ha TeMmy Pi3nBa aBox
OCTaHHIX OpuTaHCHKHX MOHapXiB — €nu3aetn 11 i Yapne3a 11, siki po3noyanu cBOe MpaBTiHHS B
€roxy BIAMIHHOCTEH y morisiax i BUMOrax cycmiibctBa. Ha ocHOBI aHaiizy iXHiX mpoMoB Oyne
BUSBIICHO CILUIbHI 3aKOHOMIPHOCTI Ta BIAMIHHOCTI B IXHbOMY MiJIXOJ1 A0 BIaJAM Ta B3aEMOIIl 3
HapoJoM. M mparHeMo 3po3yMiTH, SIK Ii IPOMOBH BiJI0OpakarOTh CydyacHI BUMOTHU Ta 11€0Jorii 1
SIK BOHH BIUTUBAIOTh HA CIIPUUHATTS npaBuTens y Benukiii bpuranii.

KopnycHa niHIBICTMKAa — 11€ PO3/J1J MOBO3HABCTBA, 110 I'PYHTYETHCA Ha JIIHIBICTUYHOMY
aHaJi31 3 BUKOPUCTaHHIM KOPITYCiB (BEIMKHX KOJIEKLIH TEKCTIB 3 pI3HUX JUKepen 1 kaHpiB). OiHUM
3 OCHOBHHUX INPHUHIMIIIB KOPIYCHOI JIIHTBICTUKM € BHUKOPHCTAHHS PEAlTbHUX MOBHHUX JAHHUX IS
JHTBICTUYHOTO aHali3y Ta HaB4aHHA. Kopmyc MICTUTh TEKCTOBI JjaHi 3 pi3HUX JKEpe, BiJ ra3er i
KHHUI' 10 BEO-CTOPIHOK 1 coliaibHUX Mepex. «KopmycHa JiHrBicTHKa, MaOyTh, Hailkpalle Moxe
OyTH omucaHa Ha JaHUH MOMEHT NMPOCTUMH CJIOBaMH SIK BUBUEHHS MOBHM Ha OCHOBI NMPHKJIAMIIB
BUKOPUCTaHHSI MOBH B «peaibHOMY KHUTTI» (MCEnery, Xiao & Tono 2006).

Bueni (McEnery, Xiao & Tono 2006) po3risaaTh CyTHICTh KOPITYCHOT JIHIBICTUKHU Ta 11
3aCTOCYBAaHHS JUIsl aHali3y MOBU. BOHM JE€MOHCTPYIOTh, SIK KOpPIYCHI JlaHI MOXYTb OYTH
BUKOPUCTaHI JUIsl IOCIIPKEHHSI MOBU Ta K KOPITyCHA JIIHTBICTMKA JIOIIOMarae BUPIIIyBaTH IEBHI
JHTBICTUYHI TPOOIEMH.

O. bapr i C. Hluenn (Barth & Schnell 2022) Bu3na4aioTh KOPIYCHY JIHTBICTHKY SIK
0cOOMMBUN c€MOCI0 BHBYEHHS MOBU IUISIXOM OpPraHi30BaHOTO JOCTIPKEHHS TOro, sIK MOBa
BUKOPHUCTOBYETHCS B PI3HMX KOHTEKCTax. KopmycHi JHTBICTM 3alliKaBlieHI y BapiaTUBHOCTI
BUKOpUCTaHHS MOBH. BusHaerhcs (Barth & Schnell 2022), mro moau BUKOPHUCTOBYIOTH MOBY ITO-
pI3HOMY, BHCJIOBIIIOIOUM CBOKO AYMKY. KoprycHa JiHTBICTHKA pOOMTH BEIMKUN aKLIEHT came Ha

BaplaTUBHOCTI, KOJM Ha BHUOIp 1 (OpMY BHCIOBIIOBAaHHS MOKE€ TOHKO BIUIMBAaTH KOHKPETHUMN
{
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CTPYKTYypHUH KOHTEKCT. bapt i [IIHemn TakoX HaJaroTh MPAKTUYHI PEKOMEHAIIIT II00 MO0Y10BU
Ta BUBYEHHS KOPITYCIB 1 3HAYHOIO MIpPOIO CHUPAIOTHCS Ha MDKHAPOIHI JOCIIPKEHHS, SIKi, B CBOIO
4epry, € IEBHUM «POIrOM JI0CTATKYy».

VY cBorw uepry A. Credanosuu (Stefanowitsch 2020) mporonye HpakTHYHHAN MiAXiT 10
METOAOJIOTIi KOPIyCHOI JIIHIBICTUKH. Y CBOIX AOpOOKax BiH po3risaae mporec 300py, 00poOKu Ta
aHaJi3y KOPIYCHUX JIaHUX, KOHKPETU3YIOUH BAXKIIUBI €TaIy MPOBEACHHS JOCIHIHKEHb 9].

VY cxoxmit croci6 k. Dmayepasio ta M. Mansbepr (Flowerdew. & Mahlberg 2009)
MIJIKPECITIOTh POJIb KOPIYCIB y BUBYEHHI JIEKCMYHOI CITOJIYYEHOCTI CIIiB Ta ¢pa3 y TEKCTax.
ABTOpH pO3IIISAAAIOTH, SIK KOPIYCH JIOIIOMAraroTh BUBYAaTH MOBHI 3aCO0H, SIKi BUKOPHCTOBYIOTHCS
it 3a0€3MeYeHHs] TEeKCTOBOI LITICHOCTI Ta 3B’si3HOCTI. BueHi CTBepKylOTh, MO0 KOPHYCHi
JOCIIJKEHHS, 30KpeMa, HAKOMUYMWIM JTOKa3u TOTOo, 10 MEXI MK I'paMaTUYHUMHU Ta JIGKCUYHUMHU
KaTeropisiMu HE € YITKUMHU.

Haromicts [x. ®nayepapto (Flowerdew 2009) akieHTye Ha BHUKOPHCTaHHI KOPITYCHOI
JMIHTBICTUKM Yy HaBYaHHI MOBaM 1 JEMOHCTPYE, SK KOPIYCH MOXYThb OYTH BHKOPHCTaHI IS
PO3poOKH HaBUAIBHUX MaTepialliB Ta MOKPALIEHHS METO/AIB BUKJIQJaHHS MOB.

Hapemri Y. @. Meiiep (Meyer 2004) Hagae yntayam iHGOPMAIIiO PO OCHOBHI MOHSATTS Ta
METOJIM KOPIYCHOI JIHTBICTUKH, SIKI € KOPUCHUMH JUIS JIHTBICTUYHHMX TOCTiIKeHb. JlocmigHuk
BH3HAYa€ KOPIYC SIK «CYKYIHICTh TEKCTiB ab0 (h)parMeHTiB TEKCTiB, sIKi MOXYyThb OyTH IIiJiaHi
3araJbHOMY JIIHTBICTHYHOMY aHali3y». Ha fioro gymky, kopmyc — 1€ 310paHHs TEKCTIB, SIKi CTalIH
JOCTYIHUMH JJIs KOMIT'FOTEPHOTO 3UUTYBAaHHS Y JIIHIBICTUYHHX JTOCIIIKEHHSIX.

3arajioM KOpITycHE OPIBHSAHHS BiJl3Ha4YaeThcsl TakuMu nepeBaramu (JKykoscbka 2013):

. OJIUH pa3 CTBOPEHUII KOpITyC MOke OyTH BUKOPUCTaHUN GaraToKpaTHo;

. KOpIyC HaJa€ JOCTYH JO JHHTBICTUYHHUX J@HMX B pEaJbHOMY KOHTEKCTI,
JI03BOJISIFOUM aHAJI3yBaTH JIEKCUUHY Ta TPaMaTU4HY CTPYKTYPY MOBH, a TaKOX TPUBAIMUN MpoIec
JIHTBICTUYHUX 3MiH, [0 B1IOYBaIOTHCS IPOTATOM TIEBHOTO TIEPI0Ty YacCy;

. KOpPITyC BIJJ3HAYAETbCS PENPE3EHTATHUBHICTIO, TOOTO 30aJaHCOBAHUM  CKJIAJ0M
TEKCTIB, 1 MOX€ OYyTHM BUKOPHUCTAHUM JJS PI3HMX JIHTBICTUYHMX JOCHIJKEHb, a TaKOX JUIs
MepeBIPKH MOUTYKOBUX CHCTEM, MAIIMHHOTO MOP(OJIOTIYHOTO aHaI3y Ta CUCTEM MepeKIany;

o KOpPITYyCH MalOTh Ba)KJIMBE 3aCTOCYBaHHS B HaBYaHHI MOBH, OCKUIBKH TO3BOJISIOTH
e(EeKTHUBHO BUSBJIATH BUKOPUCTAHHS HEBIJOMHUX CJIB Ta TPAMAaTUYHUX KOHCTPYKIIIM.

Bu3zHaunMo OCHOBHI I1iJTi 3aCTOCYBaHHS KOPITYCIB.

. AHaji3 4yacrotm Ta KoJokauiii. Kopnmycw M03BOJAIOTH aHaMI3yBaTH YacTOTY
BXKHMBaHHA MEBHUX CIIiB a00 BHpa3iB y TeKcTax Ta MoBieHHI. Hampukmnan, 3a nmomomororo British

National Corpus (BNC), Mo)kHa BHBYMTH, HACKUIbKM YacTO KOHKPETHE CIIOBO 3YCTPIYAETHCS B
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nyOJIIYHUX NMPOMOBAX Ta TEKCTaX, IO MICTAThCA y Kopiyci. Takuii aHasi3 4aCTOTHOCTI JjoroMarae
JOCTITHAKAM Kpalie pO3yMiTH, HACKIIbKM aKTUBHO BIKHMBAIOTHCS IEBHI ClIoBa abo SKi TeMU
aKLEHTYIOThCSI B KOHKPETHUX MOBJICHHEBHX MaTepiajax.

o AHaJIi3 CHHTAKCUYHUX CTPYKTYpP. Koprycn HamawTh MOXKIUBICTH JTOCITIHKYBaTH
CUHTAKCUYHI KOHCTPYKIII Ta CTPYKTYpPH p€YeHb y TeKcTax. Tak, KOpPIyCHE ITOCIIKEHHS MOXe
BHSIBUTH TUTIOBI CHHTAKCHYHI MOJIENI Y TPOMOBAaX MOHAPXIiB.

. AHai3 JKaHpiB MOBJIEHHsl. 3a JOTNOMOTOK) KOPIYCHOI JIIHTBICTHKHA MOXHAa
JOCITIJKYBAaTH CTPYKTYPHI Ta CTUJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI Pi3HUX JKaHpiB MOBJeHHs. Lle crocyerhes,
30KpeMa, myOJIiuHuX MPOMOB Ta odiriiiHux Buctymis (Bates 2022).

OTxe, METOM Ta MIAXOIW KOPIMYCHOI JIHTBICTUKH HAJAIOTh MOXJIHMBICTH CHCTEMAaTUIHO
aHaJli3yBaTH MOBHI JiaHi Ta BUBYAaTH MOBY Ha IIiJICTaBl peajJbHUX TEKCTiB, TOMOMAararo4u po3KpUTH
IIMPOKUN CHEKTP MOBHHMX SBHUII Ta iX 3MiH 13 4YacoM. BakmuBO BiA3HAUMUTH, IO KOPIYyCHA
JIHTBICTHKA CTaJia KJIIOYOBHM IHCTPYMEHTOM [IJISi aHATIi3y MOBHM B PI3HUX Taly3sX HAayKd Ta
CIUIKYBaHHS, & TAKOX JJIsI JOCIIPKEHHS MOBHOI JIHCHOCTI B PI3HUX COIIOKYITYPHUX KOHTEKCTaX.

Y nmociipKeHHI MOBHUX OCOOJIMBOCTEH pi3aBsHMX npomoB €nmzaBetu I Tta Yapawza 111
KOpPITyCHA JIIHT'BICTUKA HAJla€ METOAOJIOTIYHE MIATPYHTS, SIKE JO3BOJISE 3A1MCHUTH 00’ €KTUBHUMA Ta
CUCTEeMAaTUYHHI aHaJi3 IXHbOI'O MOBJICHHS Ta CTHIIIO.

Jlist Hamoro aHalizy MH 0Opayi POMOBH OJHIET TEMATHKH, a CaM€ BHUCTYIH 3 TPHBOIY
NpUBITaHHS KpaiHM Ta Hapony Benukoi bpuranii 3 PiznBom (mepmii Taki mpomoBu €nuszasetu 11
[Queen's First Christmas Speech 1952 — gani mo texcty QFCS] Ta Yapmesa III [King's First
Christmas Speech 2022 — nmami mo tekcry KFCS]). Anamiz Oya0o BHKOHAHO i3 3aCTOCYBaHHSIM
nporpaMHoro 3a6esnedenHs Voyant Tools.

VY pe3ynbTari MPOBEIEHOTO aHai3y MU 3MOTJIM BU3HAYUTH MOAIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI, SIKi
JeTali3yeMO HUXKYE.

V cBoiii pizassHii mpomosi (QFCS) €nuzasera II:

o 3BEPTAETHCS 10 «HAPOAY» 1 MiIKPECITIOE CBOIO OJIM3BKICTh JO HHOTO:

Each Christmas at this time, my beloved father broadcast a message to his people in all
parts of the world. Today, | am doing this to you who are now my people;

. MJKpecItoe BaxuBicTh bpurancekoi CiBIpYKHOCTI Ta €IHOCTI KpaiHu:

We belong, all of us, to the British Commonwealth and Empire, that immense union of
nations with our home set in all the four corners of the earth;

. Bi/I3HAvae 3aciyru cBoro 0ateka — ['eopra VI ta mima — Exyapna VIII B 0o0'eqnanH1

Hapoay 1 MATPUMIIL HOro iaeatiB:
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My father and my grandfather before him worked all our lives to unite our peoples ever
more closely and to maintain its ideals, which were so near to their hearts;

o BUCJIOBJIIOE BJSIYHICTh 3a MIATPUMKY, SIKY BOHA OTpHUMAaa BiJl HAPOAY 3 MOMEHTY
BCTYIly Ha IIPECTOI:

For, since my accession, 10 months ago, your loyalty and affection have been an immense
support and encouragement;

o 3aKJIMKae 30epiraTd JOyX aBaHTIOpU3MY 1 PO3BHBAaTH HAYKOBI 3HAHHS JUIs
MOJTIIIIIEHHS CTaHOBHIIIA JKOACTBA B I_IiJ'IOMyi

Above all, we must keep alive that courageous spirit of adventure that is the finest quality of
youth.

Ha 3akinuenns €nuzaseta Il migHOCHTH, MOJTUTBU MPO MaOYTHE 1 OIArOCIOBIIsE€ HAPO HA
MalOyTHIHN piK:

May God bless and guide you all through the coming year.

Haiibinpm BXKMBaHMMH CIIOBaMH y IIi MPOMOBI (32 BHKIIIOYCHHSM CITy)KOOBHUX YacTUH
MOBH) € Taki (auB. Puc. 1):

1. Christmas — Pizoso (6);

2. day — oens (4);

3. strength — wmiynicms (3);

4. spirit — oyx (3).

@strength @ spirit  @shall @ day christmas

@ spirit: 0.0014556
Each Christmas at this.

\ \\ segment: 7
\
\

Document Segments (Each Christmas at this time, my beloved father ...)

Puc. 1. [liarpama B:xxMBaHOCTI CIliB y TpoMoBi €nu3asetH 11.

V cBoto uepry y pizassHii npomosi (KFCS) Yapns3 I11:

. 3BEPTAIOYHCH J0 TPOMAISH, BUCIIOBIIIOE CIIBUYTTS Y 3B’ 513Ky 3 BTPATOIO MaTepi:

10
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I’'m reminded of the deeply touching letters, cards and messages which so many of you have
sent my wife and myself, and I cannot thank you enough for the love and sympathy you have shown
our whole family;

o HAroJIOIIy€e Ha BaXJIMBOCTI BIpH B JOOPOTY 1 CHIBUYTTS IHIIMX JIFOJCH:

My mother’s belief in the power of that light was an essential part of her faith in God, but
also have faith in people, and it is one which I share with my whole heart. It is a belief in the
extraordinary ability of each person to touch with goodness and compassion the lives of others and
to shine a light in the world around them;

. BiJJ3HAYa€ TepoiuHi 3yCHIUIA 30pOIHHUX CHJI 1 IepKaBHUX CITyKOOBIIIB:

We see it in the selfless dedication of our armed forces and emergency services, who work
tirelessly to keep us all safe, and who perform so magnificently as we mourn the passing of our late
Queen;

. MIJKPECIIOE TPOMAJSHCBKY COJIJApPHICTh 1 OJaroAiifHiCTh, 30KpeMa HiATPUMKY
OnaroniiHUX OpraHizamiil i HepKoB:

Together with the many charitable organizations, which do such extraordinary work in the
most difficult circumstances, our churches, synagogues, mosques, temples, and gurdwaras have
once again united in feeding the hungry, providing love and support throughout the year;

o 3aKJIMKA€ OO CBATKYBAHHSA CHIJIBHOIO CBITJIA HE3AIEKHO Bi,[[ BipI/I Ta BHCIIOBJIIOE
HaJiI0 Ha MaiiOyTHE:

While Christmas is of course a Christian celebration, the power of light overcoming
darkness is celebrated across the boundaries of faith and belief. So whatever faith you have, or
whether you have none, it is in this life-giving light and with the true humility that lies in our
service to others, that I believe we can find hope for the future.

Haii6inb1 BxKMBaHUME Y IPOMOBI € Taki ciosa (auB. Puc. 2):

1. light — ceimuo (8);

2 faith — sipa (4);

3 world — csim (3);

4. time — uac (3);

5 people — zroou (3).

11
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@world @time | @people @light @ faith
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g 8
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0.00124

0.0010+

0.0008+4

0.0006+

0.0004+

0.0002+4

0.0000-

Document Segments ("I'm standing here in this exquisite chapel of )

Puc. 2. liarpama B>kuBaHOCTI ciiB y mpomoBi Yapib3a I11.

3ayBa)xuMo, 1110 B 000X MPOMOBAX HAasiBHI CILJIbHI €JIEMEHTH, a caMe, OO0u/aBa IMpaBUTENl
(IIJTIKOM  JIOTIYHO) BHCIIOBIJIIOIOTH MOOKaHHS MIACIUBOTO CBATa Ta HOBOTO pOKYy 1 aKIEHTYIOTh
yBary Ha MOMALI TpOMaJsHaM 3a IXHIO MIATPUMKY Ta ao00pory. Takok B 000X mpoMoBax
M1KPECIIOETHCS BAXKIIMBICTD CBITJIA Ta HAJAIl — HABITh y TEMHI YacH.

TuM He MEHII CTHIII IPOMOB BOUYEBH/Ib BIJIPI3HAIOTHCS, a CaMe:

. npomoBa €muzaBetu Il (QFCS) Bim3HauaeThcs Oinbin (GOpPMATBHUM MIIXOIOM, a
3BEpHEHHS J0 TPOMa/IsIH BUKOHYETHCS Uepe3 ICTOPUYHUN KOHTEKCT KOPOJIIBCHKOI POAMHU;

. npomoBa Yapip3a III (KFCS) 6inbmie cripsMoBaHa Ha MiAKPECICHHS CIIILHOCTI Ta
IPOMAJISTHCBKOI  AISTBHOCTI, IO BiAOYBAa€ThCS B TPOMAJCHKUX CIIy*k0ax Ta OjaroaifHUX
Oprasizaiisix, a 3BepHEHHS /10 TPOMaJsiH BUKOHY€ETbCSA y OUIBII MPOCTIM Ta JTOCTYHHIN ¢opMmi, 1110
BIJIIIOB1Ja€ T'YMaHITapPHOMY KOHTEKCTY IPOMOBH.

BuchHoBku. [TopiBHsanbHMN aHami3 pi3aBsHuX npomoB €xmzaseru I (QFCS) 1 Yapasza 11
(KFCS) gnae 3Mory BUSBHTH BaXJIHMBI BIJIMIHHOCTI Ta CXOXOCTI B CTWISIX CIIJIKyBaHHS
KOPOJIIBCHKHUX 0C10. OCHOBHI BUCHOBKH JIOCIIIIPKEHHS PE3IOMYEMO HUKYE.

CuoinbHi miHHocTi Ta Temu. B 0060x mpomoBax Pi3aBo Bijm3Ha4aeTbCs SIK 4ac €qHAHHS,
JI00pOTH Ta BipH; MiIKPECTIOETCS BAXKIUBICTD CIM 1, TpaauLii 1 pemirii.

InpuBinyanbuuii miaxing. KoxeH MoHapXx aeMOHCTpye yHiKajlbHE OaueHHs 1 MigXig 10
Pi3zBa i criiyikyBaHHS 3 TPOMAJICHKICTIO, @ TXHI IPOMOBU B1J0Opakaro0Th 1HIUBITYaIbHICTh 1 CTUIIb.

KyabTypHe po3MaitTsi Ta rpomajacbka podora. Y npomosi Yapianza Il ocHoBHa yBara
NPUIUIAETHCS KYIbTYPI Ta TPOMAJICHKiil poOOTIi; BUCIOBIIOETHCS BISYHICTh MIPECTABHUKAM PI3HUX
KyJIbTYyp 1 peJirid, a TakoX 3raJyloThCsl TPOMAJSHH, SKI BIA3HAYWINCS CAMOBIIJIAHICTIO 1

MIATPUMKOIO 1HIIUX JTHOAEH.

12
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Ily6aiuna komyHikauis Ta jginepcrBo. O0HuIBa MOHAPXU BUKOPUCTOBYIOTH CBOi IIPOMOBH
AK 3aci0 myOsiYHOT KOMYHIKalii Ta BHpakeHHs JigepcTBa. BoHM HanaioTh MOpalbHY HiATPHUMKY
CBOEMY HapOJIOBI 1 3aKJIMKAIOTh JIO €HOCTI Ta TOOPOTH.

Ha namry ayMKy, 3Ha4eHHsI IPOBEIEHOTO JOCIIIKEHHS MOJSArae B TOMY, IO BOHO Hajaae
HaM 3MOTY Kpalle 3p03yMiTH, K MOHApXU BUKOPHUCTOBYIOTH MOBY ISl 3B SI3KY 3 TPOMaISTHAMH Ta
VTS THATPUMKH [IHHOCTEH, BaXJIMBHX I KOPOITIBCHKOT CiM’1 Ta CYyCHIIBCTBA 3arajoM.

Y  mepcrnekTuBl  JIOIUIBHMM  BHJA€THCS NPOBEACHHS  EMIIIPUYHOTO  JOCIIIKEHHS
(Chesnokova 2016; van Peer & Chesnokova 2019) 3 meTor 3’scyBaHHS peakiiii CiryXarbKoi

ayaMTOpii Ha TOCIIIKYBaHi IPOMOBH 1 KOPEISAIis HOTO pe3y bTaTiB i3 KOPIYCHUMH TaHUMH.
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